
Payment.  The full principal amount of this Note, shall 

become due and payable on presentation of an original of this 

Agreement (the “Maturity Date”). Any amount permitted to be 

so demanded shall be paid within three (3) business days 

following such demand.  Exhibit A shall be amended to reflect 

any such payments.  Subject to the foregoing, the  full principal 

amount of this Note shall be payable by wire transfer of 

immediately available funds to a bank account specified by 

Payee at least three (3) days prior to the Maturity Date.  All 

monies due hereunder shall be paid in the currency in which this 

Note is denominated or in such other currency as the Payee shall 

request.  If any payment on this Note shall be due on a Saturday, 

Sunday or public holiday, it shall be payable on the next 

succeeding business day.  Upon final payment of the full 

principal amount of this Note, this Note shall be surrendered to 

the Obligor for cancellation.    

 

Плата.  Повна загальна сума цього векселя стане 

обов'язковою та такою, що має бути сплачена, після 

пред'явлення оригіналу цієї Угоди (Дата кінцевого 

погашення). Будь-яка сума, яку дозволено вимагати таким 

чином, буде оплачена протягом (3) трьох робочих днів після 

вимоги. Зразок А буде змінений щоб відобразити будь-які 

такі передплати. В силу вище викладеного повна загальна 

сума цього векселя буде оплачена через електронний 

грошовий переказ безпосередньо доступних фондів на 

банківський рахунок зазначений Векселетримачем 

щонайменш за три дні до дати кінцевого погашення.  Всі 

гроші згідно цього векселя будуть виплачені у валюті, в якій 

вексель деномінований або у такій іншій валюті як буде 

вимагати векселетримач.  Якщо будь-який платіж за цим 

векселем буде припадати на суботу, неділю або державне 

свято, він буде оплачений наступного робочого дня.  Після 

кінцевої виплати повної суми цього векселя, вексель має 

бути повернений до боржника за зобов'язанням для 

знищення. 
 


